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Takum oOpa3om, Pppa3eosorusm B CKa3Ke UMEET pa3rOBOPHBIHN, Xy10)KECTBEHHO -
IIOTUYECKUM U CUHOHMMUYECKHM xapakrep. Dpaseonorus OenaeT TEKCT CKa3Ku
Ype3BbIUAHO BBIPA3UTENbHBIM, )KUBBIM, BBICOKO OLICHUBAIOT AOOPO M HAKA3bIBAIOT 3JI0
yepes IPOCTOU A3bIK, ITOKa3bIBAIOT KAPTUHY PEATIbHOM JKU3HH.

CHuCOK MCI0JIb30BAHHOIM JIUTEPATYpPhI:
1. baxtuna B.A. JlurepaTypHas Cka3ka B HAYYHOM OCMBICJICHUY TOCJICAHEr0 ABaauaTmieTus //
®onpkiop HapooB PCOCP. — Ya, 1979. — Y. 3-505.
. Ilomos P.H. Metos! nccnenoBanus (ppa3eooTHIeckoro cocrana szbika. — Kypek, 1976.
3. Uepnssckas 1.C. HekoTopbie 0COOCHHOCTH COBpEMEHHO JiuTepaTypHoii cka3ku // [Tpodiaemsl
nerckoit muteparypsl. — [lerposzaBosck, 1979. — C. 3-211.

N

AHnHomayua: Pycckue cKa3Ku 3aHUMAIOM 8AXCHOE MECHO 8 MUPOBbIX CKA3KAX, ABNAIOMCA YACHbIO
MUPOBOLL KYIbMYPHOU COKpoguuHuybl. Mol 3amemum, umo hpazeonocus pycckozo a3ulka uepaem adxiCHyI0 poib
6 pycckux ckazax. B oannoii pabome nvimaemcs vblACHUMb HECKOILKO 0COOEHHOCEN (PPAZEON0LUIMOB 8 HCAHPE
CKA30K, uccnedyiom pycckyio CKazKy ¢ MouKu JUH28UCTUKU.

Knwueswie cnosa: pycckas ckaska; (hpazeonocusm, 1eKCUKOLOUSL

THE LINGUISTIC STUDY ON RUSSIAN FAIRY TALES

Zhang Tingting
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Abstract: Russian fairy tales play an important role in the world fairy tales and are part of the world
cultural treasure house. We will notice that Russian idioms play an important role in Russian fairy tales. In this
work, we try to study the characteristics of some idioms in Russian fairy tales from the perspective of linguistics.

Keywords: Russian Fairy Tales; Idioms; lexicology

FbIJIBIMU-KOIIIIIJIIK MOTIHAEPAE TEPMUHAEPAIH AY IAPY
EPEKHIEJIIT'T
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Mika.kabiyeva98@gmail.com
Fouivimu srcemexuii — Koizvipoea A.M.
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Kipicne. FpubiMu-xkenmrinik MOTIH FBUIBIMH  CTWIBAIH Oip Typi OObIN
TaOBUTATBIHBI MOJIM. FBUIBIMH CTHIBIIH €H 0acThl epeKIIeNiri TePMUHIACPIIH Kol
KOJTAHBUTYBI. AJl FBUIBIMU-KOIIIUTIK MOTIHACP/E TEPMHUHICPAIH MOIIEP] FHUIBIMUA
CTHJIBMEH canbICThipranaa a3. OHbIH Oipai-Oip ce6edi FRUIBIMU-KOIIIIIK MOTIHAED
xKarrmaid okbipmanjapra OarbiTTanrad. Con ceOenteH OyJl CTUIIb/E Ka3bUIFaH MOTIHAEP
OKbIpMaHAapFa TYCIHIKTI OOy YIIIH K€H1I TUIMEH OepuIreH. Anaia FeUIbIMU-KOIIILTIK
MOTIHJIE TEPMUHJIEP/l MYJIJIEM IIerepin Tactay kare. Tepmunaep a3 menuepae Oosca
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11a Ke3/1eCe/ll, )KOHE 1€ FhUIBIMU CTUIIBMEH CaJbICThIPFaHa FhUIBIMU-KOMIILIIK MOTIHACT]
TEpMHUHIEP OlpiiaMa albIpMAaIIbUIBIKTAPbIMEH €PEKIIEICHE/TI.

AynapManisiuiap TEpMHHICPMEH KYMBIC jKacaraH/a OipiaMa KUBIHITBUTBIKTApFa
Tanm OOJybl OJIapJbIH AaWBbIPHIKIIA EPEKIIETIKTEpIHEH FaHa €MeC, COHBIMEH Karap
aylapMaTtaHbiMa TEpPMHUHAEPAI aynaapyaa OIipTyTac TONTACTBIPY KOJJApbl i
aHBIKTAJIMaFaHIbIFbI OOJIBIN KEJIET].

bepinren Makanaga 013 FBUIBIMU-KOIIIUIIK MOTIHJE KE3[€CETIH TEPMUHIEPIIIH
ayJapy *oJapbIMEH TaHBICHITT OJIAPABI TATANMBI3. MaKaTaHbIH MTPAKTUKAJIBIK aKImapaT
ke31 petinae [Tunkep CtuBennin “Tin-MacTtunkT” (The Language Instinct) aTThl eHOeTI
aJIbIHFaH.

Heri3ri 6eJiM.FbUIBIMU-KONIIIUTIK CTUIBII KY3€re achlpy kebOiHece jkazbara
Typlle ke3neceni. byHmalh MOTIHAEpJIH HEri3ri Oenruiepi - TaHBIMIBIK aKMapaTThIH,
KaNMbIFA MAJIIM MEH MaMaHAAHJbIPbUIFaH TEPMUHAEP/IH O0yybl. FbUIBIMU-KOMIILIIK
MOTIHJIETI TEPMHHJACP TAHBIMJBIK KbI3METIIEH Oipre KOMIIUIKKE TapaTy KbI3METIH
aTKapaabl. AjaM KbI3METiHIH JKaH-aKThl JaMyblHa OaiJIaHBICTBI JKaHA YFbIMIAp
Ne(UHULMACHIHBIH KKETTUIII TybIHAAWIBl. Byl TEpMUHONOTHSIBIK OIpIiKTepIiH
apKachlHJa TUIAET1 CO3/1K KOPBIHBIH KEHEIOTHE OKEeIIe/I.

DTUMOJIOTHSUIBIK TaJlJlayFa COMKeC, TePMUH €o31 “ter” JIaThlH TYOIpIHEeH TYbIHIaFaH
KOHE OJ1 “‘aTTay, apFbl )KaKTaFbl MaKcaTKa KeTy  nereHjl ouinipesni. Jlemek, 6acTankpiaa
TEPMHUH CO31 TaOAIIBIPHIK KOPFAYIIBICHIH, KACUCTTI KEPJIiH, MOJACHHUET IICKapaChIHBIH
KopraymbichiH Ourmipred [1,1356]. Ocbl MarblHama «TepMHH» C€O31 JIH cajachlHaa
KOJIIaHbUIFaH, KeHiH Gumocodus xkoHe Je 0acka FhUIBIMU TIOHEP - MEIUIIMHA, TEOJIOTHS,
JUHTBUCTHKAA KoOJIJaHbl1a OacraraH. Kasipri TaHpIMJila TEpMHH CO31HIH MaFbIHACHI
OacTanKpl MaFbIHACKIMEH OPTaK HOPCE JKOK.

JKanmbl TepmuH e 6enriii 61p FRUIBIM HEMECE TEXHUKA CalachIHIaFbl MaMaH1ap
KOJIIaHATBHIH albIPBIKIIA 3aTTap MEH YFBIMIAPABI OUTTIPETIH coO3Aep MEH CO3 TIpKeCTep Il
artamb13. TepMunzep peTinae O6enriti 0ip CTUIb meHOepiHIe KOJIaHbUIaThIH CO3/Iep J¢,
YKaJITIBI XaJIBIKTHIK CO3JICP/IiH albIPBIKIIIa MaFbIHAJIAPHI J1a KOJIJIaHbBLIA alaibl. Op FUIBIM
cajachl ©3 IIOHI MEH OJliCiHe OailIaHBICTBl O31HJIK TEPMHHOJOTHICHIH KYpaubl.
MonieHHeTTIH, OHEPAiH, SKOHOMHKAIBIK OMIp/iH, CHOPTTHIH J>XOHE T.0. op Typii
caanapablH 031HIK apHalibl TepMUHONIOTHsACH Oap [2, 120 0].

Tepmunaepai ayaapy Ke3iHae MOHMOTIHTE Ha3ap ayJapy KaKeT, OUTKeH1 KOITeTreH
TEPMHUHJIEP €K1 MaFbIHAJIBI OOJIBIT KEJei, SFHU O1p TEPMUH FBUIBIM TYPIIi caylajJapblH/a
HeMece TInTi Oip canama op TYpJi MarblHaFra ue 60aybl MyMKiH. MbIcan peTinae “power”
co3iH amyra Oomanbl. bysm TepMHHHIH HEri3ri MarblHACHl “KyIl, KyaT . DKOHOMHKA,
oleyMeTTaHy, KYKbIKTaHyda “power’ ce3l Ounik, KYKblK, OKILIOIK, Oepicasda,
MaTteMmaTHKala - 0apedice, mapmin, METAJUTYprusiia - 6euiMoinik, MyHail XUMHUSACBIH]IA -
INEKMPOIHEP2Us, INeKMPOoIHepeemuKra NereHal OUaipei.

TepMuHHIH MaFbIHACHI aKBIH OOJIATHIH MAHBI3/IbI JIOTHKAJIBIK OPEKET - aHbIKTaMa
(meduHumms) 6oabm TabbUTambl. OFaH 0acka MarFbIHANIAP/IBI KOSTHIH BepOanai Hemece
OeiiBepOayii TyciHikTemenep, cunarrama katanbl [3, 40 6.]. Amaiima cesmiktep
FBUTBIMHBIH, JTaMybIHA 1TiCe ajlMai/ibl, COHJBIKTAH OJIapJa ayJaapMalibLiapra KaXKeTTi
TepMHUHIEP KON JKarjahja Ke3aecneial. AyaapMallblHBIH aJJibIHIa OanamMach3
TEPMUHHIH 1] ayJapMacblH Ta0y MIHIETI TYp.
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Aynapma Teopusichl 0ajgaMachl3 JEKCUKAHbI ayJapyAblH HET13r1 9MICTEPIH KYPIbI.
Onapapl KociOM ayaapmanibuiap MEH aFbUINIBIH TUIIH MEHTEpPreH MaMaHJap CoOTTi
KOJIJTaHAIbI.

Bipinmi onmic on1 TpaHcauTepauusi XOHE TPAHCKPUIILMS, SFHU CO3JEPAIH
IBIOBICTBIK HEMECE ka3y (POpMaChIH CakTalFaH KipMe ce3Jep.

The conception of language as a kind of instinct was first articulated in 1871 by Darwin
himself [4, 14 6.].

Tin uHCTUHKTIH Oip Typl €KeHi keHiHaeri TeopustHbl 1871 xputbl TyHFBIII peT JlapBuH
aittkaH [5, 15 6.].

Xorapeima Oepinren mbicasiga INStinCt cesiH TpaHcauTepalus OIICIH MalganaHbII
ayJlapraHbIH KOpEMI3.

Aphasia, the loss of language following brain injury, is devastating, and in severe cases
family members may feel that the whole person is lost forever [4, 12 6.].

Adaszus— muiarsl 3aKbIMHBIH KECIpIHEH coiijiey KaOiieTiHeH aibipbuty [5, 13 6.].

byn mbicanma aphasia ce3i TpaHCKPHIIIUS OMICIH MaigagaHblll ayJapbUiraH >KOHE
MEIUITMHA TEPMHUHIHE JKaTKbI3bLIa Ibl.

AFBUIIIBIH TEPMHUHOJIOTUSACHIH ayjaapy/na CKiHII KCHIHEH TapajaraH oJlic -
KajJbKkajgay. byn omicte cesnmepiiH HeMece coe3 TIpKeCTepiHIH MarblHAcChl ce30e co3
ayJapblIabl.

But one of Darwin’s followers, William James, noted that an instinct possessor need not
act as a “‘fatal automaton” [4, 15 06.].

Amnaiina JlapBun 136acapiapbiabid 0ipi YuiesaM [xeimMc: «KMHCTUHKT Meci 631H MIHAETTI
TYpJle «KaTepili aBTOMaTU3MMEH» YCTaybl TUIC €MECTITIH aWThII, ...01371e KaHyapiapra
TOH TYUCIKTEPIiH OapJIbIFBI OOJIYBIMEH KaTap e3re ¢ KONTereH KacueTTepAiH 0ap eKeHIH
nonenneni [5, 19 0].

bepinren meicanma aynapmainsl fatal cesiniy Herisri aymapmMachid KOJIJaHFaH, au-
tomaton Heri3ri MarbIHaChl aBTOMAT, SIFHU YKaHCHI3 ajiaM, poOOT JAereHal OuTaipei.

By performing painstaking technical analyses of the sentences ordinary people accept as
part of their mother tongue, Chomsky and other linguists developed theories of the mental
grammars underlying people’s knowledge of particular languages and of the Universal
Grammar underlying the particular grammars [4, 18 6.].

YomMckuilt MeH e3re Jie AMHTBUCTEP KapamabiM alaMIapAblH KYPBUIBIMIBIK OeNTiiepiHe
Kapar, aHa TUTiHIH Oip Oemiri peTiHae KaObUINAWTHIH CeiieMIepiHe MYKHAT Tajaay
’Kacarl, aJaMHBIH HaKTbl Oip Tl OUTylH HEri3re aiblll XoHe opOip HAKThI TLI
IpaMMAaTHKACBIHBIH HET131H KYpPaWThIH «OMOeban rpaMMaTuka» OOWBIHINA «MEHTAJIIbI
rpaMMaTHKa» TEOPHUSCHIH JKacal IIBIKTH [5, 22 6.].

JXKorapbiarsl MBICAIIBI KJIBKANIAY 9MIICIMEH aylapblIFaH ce3zepi kepyre 6omaas (lin-
guists - muarBUCcTTEp, theories - reopusmap, mental grammar - MeHTaIIBI TPAMMATHKA).
Perhaps mindful of the Tower of Babel, some of the masters of tobacco, cotton, coffee,
and sugar plantations deliberately mixed slaves and laborers from different language
backgrounds [4, 27 6.].

babbln MyHapachl TOHIpETiHE TONTACKAH €1 CUAKThI KehOip TeMeki, MakTa, Kode xoHe
KaHT IUIAHTAUUSUIAPBIHBIH ~ KOXKaWbIHIApBl op TUILAE COMJIEHTIH KylJap MeEH
’KYMBICIIBLUIAPIBI CAHAJIBI TYpAE apanacteiprad [5, 38 0].
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bepinren aynapmazna Tower of Babel - ba6win myHapachl kajibka OOJIBINT caHaIa bl

AynapMa TIpaKTHUKAachIHIA CypeTTeMeJiK ayaapMa J>Kdi  KOJJIaHBUIAJbI.
CyperTeMenik ayaapma TpaHCauTepanus (TpaHCKPUILMS) OAICT CEKUIAl eneyl
KeMIIIJTIKKE He: OJ ayJapMaHbl HAKTBUIBIK TI€H KBICKAIBIKTAH aibIpagbl JKOHE
KOTICO3ALTIKKE, IaMAaJIaCTHIKKA OKCIIC/I].

Even more impressive, the output of one morphological rule can be the input to another,
or to itself: one can talk about the unmicro-waveability of some French fries or a tooth-
brush-holder fastener box in which to keep one’s toothbrush-holder fasteners [4, 124 6.].

- Kapronran XKapTblIan JaubIHAIFaH Kenoip
eHiMaepai unmicrowaveability (KbICKATOMKBIHABI) MEIITE JalbIHAayFa OOJIMAaWTHIHbI)
Typanbsl Hemece toothbrush-holder fastener box (ric meTkenepine apHairaH cTakaHra
oekirerid kopara),toothbrush-holder fasteners (tic meTkenepine apHaJIFaH CTAKAHHBIH
OEKITKIIIIH) Kai1a cakrayra O0aThIHBI Typasibl aiTyra 6osanasl [5, 184 6.].

Mpicanga ce3aep Tikenedl aygapMachl OOJMaraHABIKTaH, OKbIpMaHFa TYCIHIKTI OOy
YIIIH JKaKIIa iliHe co37ep/IiH MaFbIHACKIH CypeTTeMeNiey apKblIbl ayaapraH.

Or, if you suffer from sesquipedaliaphobia, you can think of your greatgrandmother, your
great-great-grandmother, your great-great-greatgrandmother, and so on, limited only in
practice by the number of generations since Eve [4, 124 6.].

Erep ci3 ckunenanuadoOusnan 3apian IIEKCEHI3, SFHU VY3bIH CO3JICPJCH KOPKATBHIH
0o0JCcaHbI3, OHJA CI3 O©3IHI3MIH KEHI3AIH dKecl, MKEHI3AIH MKECIHIH JKeCl, KEHIZIIH
OXKECIHIH KECIHIH KeCl )KOHE 0J1aH apFBICHI TypaJibl OMJIaHYBIHBI3FA 00JIAJIBI; iC KY31HIE
Ti3iM TeK Xaya aHajaH OacTairaH yprakrap caHbIMeH Inekreneai [5, 184 6.].

CypertTey oiciH aliKbIH KOJAaHBUIFAaHBIH KOPCETETIH Tarbl Oip MbIcaj Sesquipeda-
liaphobia tepmuni. Kitan ken Meiep/aeri OKpIpMaHFa apHaJFaHIBIKTaH ayJapMaliibl
TEPMHUHHIH aHBIKTAMACBIH CYPETTEY apKbLIbl KOPCETKEH.

Tepmun 6ip OybIHABI OOJIBITT O1p HETI3T1 CO3CH TYPYhl MYMKIH HEMECE TEPMUHHIH
MaFbIHACBIH HAKTBUIAWTBHIH HEMEce e3repTeTiH Oip Hemece OipHelle aHbIKTaMallapibl
KAaMTUTBIH TEPMUHOJOTHSIIBIK TON OO0JYbl MYMKiH. KeNmKOMIOHEHTTI TepMHHAEPI
(TepMHuHII CO3 TIpKECTEPi) ayaapy Ke3iHae MbIHAIAP/Ibl €CKePYy KaKeT:

1) AyaapMaHbl HEri3ri KOMIIOHEHT OOJIBIIT TaOBLIATHIH COHFBI CO3CH (3aT CCIMHEH)
Oacray;

2) Bapiblk ce3 TipkecTepii aymapyablH COHFBI HYCKACBhIHJIA OHBIH KOMIIOHEHTTEPI
apachIHIaFbl MAaFBIHANIBIK KATBIHACTAP/IBI €CKepy. MbICab:
The psychologists Robert Remez, David Pisoni, and their colleagues, braver men than |
am, published an article in Science on “sine-wave speech” [4, 153 6.].
Maran kaparanga Oateuigay mncuxosortap PoGept Pemes men [[pBun Ilu3onu xoHe
oNapIbIH opinTecTtepi «SCIENCe» KypHAJIbIHA KCOUJICHICTETi CUHYCOWJITHI TOJIKBIH»
(«sine-wave speech») Typainsr Makaina xapusiiansi [5, 230 6.].

KopbIThIHABI. T BIIBIMU CTHIIBIETT MOTIHACPI1, COHBIH IITIH/IE FHUTBIMU-KOIIIILTIK
MOTIHAEP1, ay/lapy OapbhIChIHIA OJIAPABIH AKbIH CUIIATHI OENTiTl O1p TEPMUHOIOTHSITBIK
OipikTep 0ap eKeHIH ecKepy KakeT. TepMuH apKbUIbl MOTIHHIH TaKbIPHINITAMACHIHOILTYTE
Oomnazapl, onap aymapMmalibl MEH OKbIpMaHJapFa MOTIH/IE TAIKbUIAHATHIH TaKbIPHITTHIH
HETI3r1 AacHeKTUIepiH aHbIKTayFa KOMEKTECEeTIH HYCKAaylblK. MOoTiHIeri apHaiibl
JIEKCUKAHBIH MOJIIIepl MEH JEHreWiH OHBbI aKmapar KaObLIAAyIlbl, SFHU
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PELUMIUEHT aHBIKTaWbl. FHUIBIMU-KOMIIUIIK MOTIHIEP PEIUNUEHTEPIH ayKbIMJIbI
TOObIHA OarbITTalFaH, OIpaKk MyHJal MOTIHAEp ol J€ OOBEKTUBTUIIKIEH >KOHE
OelTapanThIKIIEH CUIIATTAIA (b

Xorappina KeNTipUIreH TajnjaayinapAal MbIHAail KOPTHIHABLUIAP 5KaCAJbIH/IbI:
- TepMmunepai aynapyaarbl HET13T1 QJICTEP: MpaHcaumepayus, mpaHCKpunyus,
KAIbKALAYy HCoHe cypemmemene).
. KemnkoMnonerTi TepMuUHAEpAl ayAapy Ke3iHAEe OJapAblH KOMIIOHETTepl
apacblHIarbl MaFbIHAJIBIK KATbIHACTAP/IbI €CKEPY.
- [Munkep CtuBeHHiH “TuT - MHCTUHKT eHOET1HIeT1 0amaMachl3 JIGKCUKAHbI ayaapy
OapbIchiHa Oapabap ayjgapma CTpaTerusiChl KOJIIaHbLUIbI.
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Anoamna. Maxkana FHUIBIMH-KONIIUIIK MOTIHAEPACTT TEPMHUHACPAIH ayaapy epeKIIeTiKTepine
TokTanansl. Onap/pH aynapy *Kouaapbl MEH iCTepi KapacThpbliaibl. MaKalaHbIH MPAaKTHKAIBIK aKMapaT Ke3i
periaae [Tuakep Ctusennin “Tin - UHCTUHKT” eHOET1 ajbIHFaH.

Tyitinoi co3oep: TepmuH, 6aaMach3 JIEKCHKA, FHUTBIMU-KOTIIIILIIK MOTIH.

OCOBEHHOCTHU NEPEBOJA TEPMUHOB B HAYUHO-TIIOMYJISIPHBIX TEKCTAX

Annomayusn: B cratbe paccMaTpuBaercss 0COOCHHOCTH TMEPEBOJa TEPMHUHOB B HAYYHO-MOMYJISIPHBIX
TekcTax. Mccnenyercs OCHOBHBIE METOMIBI IEPEeBOIa TEPMUHOB. MICTOUHMKOM MPAaKTUYECKOr0 MaTephana Jyis
cTaThH sABIseTCs padora [Imakepa CtuBeHa “SI3BIK Kak HHCTHHKT .

Knrwoueswvie cnrosa: TepmuH, 6e39KBUBATICHTHAS JICKCHKA, HAYYHO-TIOMYJISIPHBIA CTHITh.

PECULARITIES OF TRANSLATION OF TERMS IN POPULAR SCIENTIFIC TEXTS

Kabiyeva M.A

undergraduate 2 years of study
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Abstract: The article studies the features of translation of terms in popular science texts. The main meth-
ods of translation of terms are investigated. The source of practical material for this article is Pinker Steven's "The
Language Instinct".
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